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Foro - Hole - Trou - Bohrung - Agujero
X = 110° / Y = 115°

Foro - Hole - Trou - Bohrung - Agujero
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FILO SUPERIORE FONDO MOBILE - FLUSH WITH CABINET BOTTOM
FIL SUPERIEUR FOND MEUBLE - OBERKANTE MÖBELBODEN - BORDE SUPERIOR FONDO MUEBLE
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Incidere i fori indicati sulla dima.
Drill the holes according to the template.
Effectuez les trous dans les points indiqués.
Die auf dem Profil angezeigten Löcher bohren.
Incidir los agujeros indicados en el escantillón.

ART. 150 ART. 160
1
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Alternativa vaschetta 12 su cestello.
Alternative sponge tray 12 on basket.
Alternative bac 12 sur panier.
Alternativ Schwammschale 12 auf Reinigungsmittelkorb.
Alternativa cubeta 12 en la cesta.
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Da posizione chiusa far scorrere il vassoio
a fine corsa estraendo l'asta trainante 7.
From closed position, slide the tray
outwards to stroke end, and extract the
drawing bar 7.
De la position fermée, faites glisser le
plateau à l'extérieur jusqu'à fin de course
et extrayez la crémaillère 7.
Bei geschlossener Stellung den Träger
ausgleiten lassen; dabei die Zugstange
7 ausziehen.
Desde cerrado, deslizar la bandeja hasta
el final de las ranuras extrayendo  el asta
7.
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NOTA - REMARK - NOTE - HINWEIS - NOTA:
Volendo utilizzare il portadetersivi/portabottiglie in manuale non è necessario montare il Traino 6 all'anta.

For the manual use of the home-cleaners basket/bottle basket, it is not necessary to install the pivot 6 on the door.
Si vous voulez utiliser le panier détergents ménagers/panier bouteille en mode manuel, il n'est pas nécessaire de

monter le mécanisme de traction 6 à la porte.
Wenn man den Reinigungsmittelkorb/Flaschenhalter manuell betätigen möchte, ist die Montage der Zugvorrichtung

6 nicht erforderlich.
Si se quiete utilizar el portajabón/portabotellas de manera manual no hace falta montar el tirador 6 de la puerta.
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ELEMENTI IN DOTAZIONE  -  SUPPLIED PARTS  -  PARTIES EN DOTATION  -  MITGELIEFERTE TEILE  -  ELEMENTOS EN DOTACIÓN

Rif. Q.tà Descrizione Description Description    Beschreibung Descripción

01 1 Portadetersivi (Art. 150) Home-cleaners basket Panier détergents ménagers   Reinigungsmittelkorb Portajabón
02 1 Portabottiglie (Art. 160) Bottle basket Panier bouteilles    Flaschenhalter Portabotellas
03 1 Vassoio Tray Plateau    Eimerträger Bastidor
04 8 Vite 3.5x16 Screw 3.5x16 Vis 3.5x16    Schraube 3.5x16 Tornillo 3.5x16
05 1 Base Basic Base    Boden Base
06 1 Traino Pivot Mécanisme de traction    Zugvorrichtung Dispositivo de arrastre
07 1 Asta trainante Drawer bar Crémaillère    Zugstange Cremallera
08 1 Perno traino Pivot pin Axe mécanisme de traction    Bolzen Zugvorrichtung Perno
09 1 Ruota dentata Gear Roue dentée    Zahnrad Rueda dentada
10 1 Guida Guide Guide    Führung Guía
11 1 Supporto (Art. 150) Support Support    Halter Soporte
12 1 Vaschetta (Art. 150) Sponge tray Bac    Schwammschale Cubeta
13 1 Paletta (Art. 150) Dustpan Pelle    Kehrschaufel Pala
14 1 Scopino (Art. 150) Broom Balayette    Handfeger Escobita
15 2 Vite Screw Vis    Schraube Tornillo
16 2 Guide Guides Guides    Führung Guía
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Montaggio TRAINO 6 - Pivot 6 installation
Montage mécanisme de traction 6 - Montage der

Zugvorrichtung 6 - Montaje tirador 6

Montaggio TRAINO 6 - Pivot 6 installation
Montage mécanisme de traction 6 - Montage der

Zugvorrichtung 6 - Montaje tirador 6

Foro - Hole - Trou - Bohrung - Agujero
X

Foro - Hole - Trou - Bohrung - Agujero
Y

Posizionare la dima con anta aperta a 90°. Prima di
incidere i fori verificare l'angolo massimo di apertura
dell'anta quindi utilizzare la dima per posizionamento
traino corrispondente.
Position the template with the door open by 90°.
Before drilling, check the maximum opening angle of
the door, then use the template to position the
corresponding pivot.
Placez le gabarit à porte ouverte de 90°. Avant
d'effectuer les trous, vérifiez l'angle maximal
d'ouverture de la porte, ensuite utiliser le gabarit pour
emplacer le mécanisme de traction correspondant.
Die Schablone auf der 90°-geöffneten Tür
positionieren. Vor der Bohrung der Löcher, den max.
zulässigen Öffnungswinkel prüfen und daraufhin die
Schablone verwenden, um die entsprechende
Zugvorrichtung richtig zu positionieren.
Colocar el escantillón con la puerta abierta a 90°.
Antes de incidir los agujeros, averiguar la apertura
máxima de la puerta, luego utilizar el escantillón para
colocar el tirador correspondiente.

Posizionare la dima con anta aperta a 90°. Prima di
incidere i fori verificare l'angolo massimo di apertura
dell'anta quindi utilizzare la dima per posizionamento
traino corrispondente.
Position the template with the door open by 90°.
Before drilling, check the maximum opening angle of
the door, then use the template to position the
corresponding pivot.
Placez le gabarit à porte ouverte de 90°. Avant
d'effectuer les trous, vérifiez l'angle maximal
d'ouverture de la porte, ensuite utiliser le gabarit pour
emplacer le mécanisme de traction correspondant.
Die Schablone auf der 90°-geöffneten Tür
positionieren. Vor der Bohrung der Löcher, den max.
zulässigen Öffnungswinkel prüfen und daraufhin die
Schablone verwenden, um die entsprechende
Zugvorrichtung richtig zu positionieren.
Colocar el escantillón con la puerta abierta a 90°.
Antes de incidir los agujeros, averiguar la apertura
máxima de la puerta, luego utilizar el escantillón para
colocar el tirador correspondiente.
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Incidere i fori indicati sulla dima.
Drill the holes according to the template.
Effectuez les trous dans les points indiqués.
Die auf dem Profil angezeigten Löcher bohren.
Incidir los agujeros indicados en el escantillón.
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